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жұмыстары, жаңалықтары мен жетістіктерімен қатар қиындықтары 
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АҒЫЛШЫН ЖӘНЕ ҚАЗАҚ БАСПАСӨЗІНДЕГІ ЭВФЕМИЗМДЕРДІҢ 

ЛИНГВОМӘДЕНИЕТТІК СИПАТЫ 

 

Анафинова М. Л 

Нагашибаева  Г. М 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ, 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ-нің 4 курс студенті  

 

Түйіндеме: мақалада эвфемизм түсінігі талдана отырып, эвфемизациялау процессіне 

түсінік берілді. Эвфемизмдердің негізгі қызметтеріне, түрлеріне шолу жасалып, баспасөзде 

қолданылу аясына үңіле отырып, лингвомәдениеттану саласымен ұштастырылды. Сонымен 

қатар, қазақ және ағылшын баспасөзіндегі эвфемизмдердің мәдени сипаттарына мысалдар 

келтіріліп, талдау жасалынды. 

Түйін сөздер: эвфемизм, эвфемизациялау процесі, баспасөз, лингвомәдениеттану, 

лингвомәдениеттік әдіс.  

Аннотация: в статье проанализировано понятие эвфемизма, дано понимание 

процесса эвфемизации. Обзор основных функций, видов эвфемизмов был увязан с 

лингвокультурологической сферой, углубившись в сферу применения в печати. Кроме того, 

были приведены примеры и проанализированы культурные характеристики эвфемизмов в 

казахской и английской прессе. 

Ключевые слова: эвфемизм, процесс эвфемизации, пресс, лингвокультурология, 

лингвокультурологический метод. 

 

Abstract: the article analyzes the concept of euphemism, gives an understanding of the 

process of euphemization. The review of the main functions, types of euphemisms was linked to 

the linguistic and cultural sphere, delving into the scope of application in print. In addition, 

examples were given and the cultural characteristics of euphemisms in the Kazakh and English 

press were analyzed. 

Key words: euphemism, the process of euphemization, press, linguoculturology, 

linguoculturology method. 

 

Эвфемизм ұғымының нақты анықтамасын қалыптастыруға көптеген 

зерттеуші-ғалымдар әрекет жасаған. Эвфемизм ұғымын Отандық және 

шетелдік лингвистикада қарастыруды «эвфемизм» термині пайда болмаған 

кезеңнен бастаған дұрыс, себебі, нақты ұғым қалыптаспағанымен, 

эвфемизмдер тілде қолданылған. Зерттеуді ежелгі антикалық кезең - 

ораторлықтың гүлдену уақытынан бастасақ болады. Біздің заманымыздан 

бұрынғы V ғасырда эвфемизмдерді айтушы зұлым, жаман сөзден алыс болу 

үшін қолданған сөздер ретінде айтылған мәтіндер мен трактаттар пайда 

болған. Ал, орта ғасырларда эвфемизмдер үш түрлі қалыпта карастырылады:  

1. Ырымшылдықтан туындаған ұғымдарды алмастырушы;  

2. Қарапайым түрде ойды жеткізуші; 

3. Әдептілікті сақтау үшін  қолданылатын сөздер [1, 17-18 б.]. Яғни, 

біріншісі наным-сенім нәтижесінде айтуға тыйым салынған немесе айтуға 

қорыққан сөздер: белгілі бір күштен, аурудан, т.б. алмастырған. Екінші типтегі 
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сөздер көп талқылана бермейтін тақырыптарға жататын сөздер, моралдық, 

этикалық нормаларға сай емес сөздерді ауыстырған. Үшінші XI ғасырда пайда 

бола бастаған сөздер: әлеуметтік және діни ұғымдардың орнын басу үшін 

қолданылған.  

Ең алғаш рет «эвфемизм» термині (грек тілінен аударғанда 

euphemismos: eu - «жақсы» және phemi - «айтамын») 1656 жылы ағылшын 

тарихшысы, лексикограф Томас Блаунттың «Глоссография» атты еңбегінде «a 

good or favourable interpretation of a bad word», демек, жаман сөздің жақсы 

немесе оң түсіндірілуі [2, 13 б.] деген анықтама береді.  

Қазіргі кезде эвфемизмдерді зерттеудің түрлі бағыттары бар. 

Алғашқысы дәстүрлі лингвистика, яғни, бұл бағыт бойынша эвфемияны 

эвфемизацияның құралы мен нәтижесі болатын синониммен байланыс-

тырады. Ә. Αхметов өзінің еңбегінде эвфемизмге берген анықтамасында: 

«эвфемизм дегеніміз өңін айналдырған табу немесе тура атауына тыйым 

салынған ұғымның бет пердесі, бүркеніші немесе табудың жасанды синонимі» 

[3, 7 б.]. Бұл анықтама бойынша эвфемизм синоним мәндес деуге болады. 

Келесі бағыт әлеуметтік лингвистика, эвфемизацияны диахронды 

аспектте қарастыруға бағытталған. Көбінесе эвфемизацияны «табу», «саяси 

дұрыстық» терминдерімен салыстыра отырып зерттейтін бағыт болып 

табылады және бағыттардың ішінде ең кең таралғаны болып келеді. Е.Тюрина, 

О. С. Ахманова, Х. Фаулер, И. Р. Гальперин, Ю. М. Скребневтың зерттеулері 

әлеуметтік лингвистикалық бағытта жүргізілгендігін төмендегі пікірлерден 

анық байқауға болады. 

 «Эвфемизмдер-сөйлеушіге әдепсіз, дөрекі болып көрінетін синонимдік 

сөздер мен сөз тіркестерінің орнына қолданылатын эмоционалды бейтарап 

сөздер немесе тіркестер» [4, 261 б.]. Ахманованың анықтамасының ерекшелігі 

эвфемизмдерді не дөрекі емес, не тым сыпайы емес, яғни эмоциональды 

тұрғыда бейтарап деп көрсетеді. 

Х. Фаулер: „эвфемизм-бұл жұмсақ, белгісіз немесе перефрастикалық 

өрнек, өрескел дәлдікті, жағымсыз шындықты алмастыру үшін 

қолданылады“ [5, 82 б.]. Фаулердің анықтамасынан эвфемизмнің көбіне 

шындықты бұрмалап, жеңіл түрде жеткізетіндігін көре аламыз. 

И. Р. Гальпериннің пікірі де әлеуметтік лингвистикалық бағытқа 

жатады, оның айтуы бойынша эвфемизм дегеніміз сәйкес келмейтін сөзді 

немесе өрнекті сәйкес сөзге немесе өрнекке алмастырушы [6, 173 б.]. 

Ю. М. Скребневтың түсінігі бойынша эвфемизм әртүрлі стилистикалық 

өңдеулердің нәтижесі. Олар қоғамның қалыптастырған «табуландырылған» 

сөздерді сәл дөрекілеу сөздер мен өрнектерге алмастырады [7, 54 б.].  

Үшінші бағыт танымдық бағыт, тілішілік қарым-қатынас аясында 

шектелмей, эвфемизацияны кең түрде зерттей отырып, атау берудің 

психикалық ақыл-ой деңгейінде қарастыруды ұсынады. 
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Ә. Хасеновтың „Тіл білімі“ кітабында: „эвфемизм – бір затты не 

құбылысты я болмаса бір оқиғаны сыпайылап жеткізу амалы; адамның 

көңіліне келмейтіндей, жұқалап, жайдарылап, майдалап, іштей ренжіп тұрса 

да, рахаттана баяндағандай айта білу тәсілі деп көрсетеді[8, 154-155 б.]. Яғни, 

Ә. Хасеновтың айтуынша эвфемизм эмоцияны жеткізудің бір тәсілі. 

Лингвопрагматикалық бағыт сөйлеу қарым-қатынасына негізделген. 

М. Л. Кошкова эвфемизмді сөйлеу актісі ретінде сөйлеу коммуникациясында 

айтушының сөзін жұмсарту үшін қолданылады дей отырып, осы тұжырымды 

дамытады [9, 29 б.]. 

 Эвфемизмдерді стилистикалық тұрғыда қарастыру мәтінде кездесетін 

эвфемизмдердің әртүрлі функциясын көрсетеді. Публицистикалық стильдегі 

мәтіндерде манипуляциялық, сенім орнатушылық, шындықты жасырумен 

ерекшеленсе, әдеби мәтінде сөздерді семантикалық жұмсартумен қатар 

өрнектеп, сөйлемдер мен сөздерде эстетикалық қызмет атқарады. Сонымен 

қоса, кейіпкер образын күшейтіп суреттеп, әдеби образды жасап, юморлық  

және көркемдік әсер береді. 

Эвфемизмдердің функцияларына тоқталатын болсақ: интенсивті 

функция, коммуникативті әсерге қол жеткізу үшін эвфемизмдерді қолданумен 

ерекшеленеді. Осы функцияны саяси сөз сөйлеу барысында анық емес көрсету 

үшін, спикерге тиімді түрде ұсынуға көмектеседі. Соның нәтижесінде 

тыңдаушы адамдар тобы жаңылыстырып,  сөз мағынасы бұрмаланып, 

манипуляциялық әсерге түсіреді.  

Келесі политикадағы эвфемизмдердің қызметі әлеуметтік-реттеуші деп 

аталады. Бұл сөйлеу этикеті, қарым-қатынас нормалары, әлеуметтік 

конвенция осы қызметті қолдану кезінде көрініс береді. Бұл жағдайда 

эвфемизмдер жалпыға ортақ қоғам моделін құруға әрекет етеді. Политикалық 

дұрыстық терминінің орнына этикалық дұрыстық терминін қолдануды Ж.В. 

Асеев ұсынады [10, 8 б.]. 

 Байланыс орнатқыштық қызмет, бұл дегеніміз сұхбаттасушымен сәтті 

қарым-қатынас орнатудың негізі. Жағымсыз әсер қалдырудан, 

түсінбеушіліктен аулақ болу эвфемизмдердің арқасында жүзеге асады. 

Спикердің коммуникативті мақсаттары мен міндеттерін айқындайтын 

ақпаратты жасайтын функция. 

Эмоционалды әсер етудің аспектісі болып келетін келесі функция 

экспрессивті-эмоционалды деп аталады. Эстетикалық функция көркем 

мағыналы, талғампаз сөздермен қолданылады [11, 40-41 б.].  

Эвфемизмдердің барлық қызметтері дұрыс қарым-қатынас орнатуға 

негізделген.  

Бүгінде БΑҚ-та эвфемизмдерді қолдану аса кең таралған құбылыс. 

Соған байланысты эвфемизмдерді қажеттілігіне орай екі түрлі топқа бөліп 

қарастырады: пресске арналған және саяси-әлеуметтік немесе қызықты 

баспаларға арналған. Жеке адамға байланысты эвфемизмдер екінші типтегі 

басылым түрлерінде көп кездеседі. Олар адамның физикалық 
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жетіспеушілігіне, ауруларға, өлім, жас, физикалық жағдайға, интимдік 

қатынастарға қатысты тақырыптарда қолданылады. Саяси-әлеуметтік 

эвфемизмдер үлкен аудиторияны қамтитын БАҚ-та таралған: елдің ішкі және 

сыртқы мәселелері, экономикалық тұрақсыздық,  халықтың өлім және өсім 

деңгейі, халықтың қаржылық жетіспеушілігі, білім және т.б. Бұл тақырыптар 

сапалы басылымдарда кездеседі, қандай да бір мәселені ашу үшін 

журналисттер мен эксперттер эвфемизмдерді қолданады, соған байланысты 

көп мәселе «көлеңкеде» қалады. Мысал ретінде баспасөздегі көптеген саяси 

лидерлердің, экономисттердің, социологтардың сөздерін, интервью, есеп беру, 

аналитикалық мақалалар мен репортаждарды келтіруге болады.  Эвфемизм 

ұлттың мәдени, психологиялық, әлеуметтік бейнесінің көрсеткіші. Қазірде біз 

оны эфвемизмдердің барлық салада кездесетіндігінен көре аламыз. 

Дегенмен, баспасөзде эвфемизмдер көбінесе қоғамдық, политикалық, 

экономикалық тақырыптарды қозғайтын, ақпарат беретін басылым түрлерінде 

көптеп кездеседі. Политикалық басылымдарда эвфемизмдер түрлі 

түсініспеушіліктерден аулақ болу үшін, оқырмандарға жағымсыз ақпаратты 

тілдік этикетті сақтай отырып нормаларға сәйкес жеткізу үшін қолданылады. 

Αлайда мақала не басылым авторы өзінің ойын эвфемизациялағаны туралы 

атап өтпейді, бірақ кейбір сөздердің немесе сөз тіркестерінің тырнақшаға 

алынуы оның мағынасының тура емес, бұрмаланып не тікелей жеткізіліп 

тұрмауын білдіруі мүмкін.  

Мәдениет пен тіл әрқашан бір-бірімен тығыз байланысты дамып 

отыратындықтан, оларды жеке алып қарастыру немесе мәдениетті тілді 

қарастырғанда атап өтпеу мүмкін емес. Әр ел немесе мемлекетте түрлі 

мәдениет пен дәстүр таралғаны секілді тіпті бір елдегі әр аумақтың өзіндік 

ерекшеліктері тілінде де көрініс береді. Сол себепті тіл мәдениетті 

қарастырудың құралы деуге болады. Лингвомәдениеттанудың объектісі 

ретінде кез келген тілдік бірлікті қарастыра аламыз. Осы жерде 

лингвомәдениеттану түсінігіне тоқталатын болсақ, Ж. Манкеева бұл ұғымға 

мынадай анықтама береді: «мәдениетті тілден бөліп алып қарамаймыз, тіл – 

мәдениеттің бір көрінісі. Ол екеуінің ара қатынасы ерекше де маңызды, кез-

келген мәдениеттің түрлері, атаулары тіл арқылы бейнеленіп, тілдің 

кумулятивтік қызметі арқылы ұрпақтан ұрпаққа жеткізілетіні белгілі [12]». 

Лингвомәдениеттану саласының дамуы В. Н. Телия, А. Д. Арутю, В. В. 

Воробьева, В. А. Маслова, А. А. Потебня, т.б. зерттеушілердің еңбектерімен 

тығыз байланысты. Бұл ғылым саласының пәні ретінде тілдің белгілерінің 

семантикасын айтуға болады. Тілдің белгілері мәдени-ұлттық сипаттың 

көрсеткіші бола отырып, барлық халық өкіліне тән емес нормалармен 

ерекшеленеді.  

Лингвомәдениеттану басқа да тіл білімінің салалары секілді көптеген 

лингвистикалық бағыттармен ұштасып жатыр, айтып өтетін болсақ, олар: 

этнолингвистика, әлеуметтік лингвистика, лингвофольклористика, 



Қазақстанда және әлемде көптілді білім беру ортасын қалыптастыру: жүзеге 
асырудың нәтижелері мен мәселелері 
 

51 
 

этнопсихолингвистика, елтану, т.б. Оның бағыттарына диахрондық, 

салыстырмалы, салғастырмалы, лингвомәдени лексикография және қандай да 

бір әлеуметтік топтың лингвомәдени зерттеулері кіреді. Біз төменде мысалдар 

келтіру барысында салыстырмалы және салғастырмалы лингвомәдениеттану 

бағыттарына сүйенетін боламыз. 

Лингвомәдениеттануда жеке ғылыми зерттеу әдістерінің негізінде 

лингвомәдениеттанудың бірліктері қалыптасады. В. А. Маслованың пікіріне 

сүйенсек лингвомәдениеттану бірліктеріне 1) лексика мен лакуналар, 2) 

мифологиялық бірліктер: архетиптер мен мифологемалар, ритуалдар мен 

нанымдар, салт-дәстүрлер мен әдет-ғұрыптар; 3) тілдің паремиологиялық 

қоры; 4) фразеологиялық сөздер; 5) стандарттар, стереотиптер; 6) 

метафоралар мен бейнелер; 7) стильдік құрылым; 8) сөйлеу тәртібі; 9) сөйлеу 

этикетін [13, 36 б.] жатқызады. 

Қазақ баспасөзіндегі эвфемизмдердің лингвомәдениеттік сипатына 

назар аудару үшін көптеген мақалалар мен баспа беттеріне көз салған 

болатынбыз. Соның ішінде ernur.kz  ақпараттық порталынан алынған 

мақалада: «қолының сұғанағы бар абысынымнан шаршадым»: түркістандық 

келіншек туысынан жапа шегіп жүр» [14] деген сөйлемге тоқталатын болсақ, 

бұл сөйлем оқырманның назарын аудару үшін мақалаға тақырыпша ретінде 

алынған. Көбіне эвфемизмдік тіркестердің тақырыпшаға алынуының мәні - 

оның астарлы ойды көркем сөзбен жеткізуге көмектесетінінде екенін осы және 

өзге де мысалдардан байқауға болады. Жалпы қазақ сөздік қорында «қолының 

сұғанағы бар» деген тіркес ұры, ұрлықшы адамға айтылады. Анықтаманы 

дәлелдей түсу үшін ulagat.com сайтының анықтамасына сүйенсек, сұғанақ сөзі 

«қомағай, жымқырма» деген сөздерге синонимдес, ал «қолының сұғанағы 

бар» кез келген нәрсені алуға дайын тұратын, тіленгіш адамға айтылады. Бұл 

тіркес жиі қолданылатындығын, ұрлықшы деп дөрекі атамай, қанша дұрыс 

емес жасайтын адам болғанымен оның өзін сипайылап айтуы қазақ халқының 

қанында бар сыпайылықты көрсетсе керек. Айта кетерлік нәрсе бұл сөздің 

халық арасында және баспасөзде кең таралғаны ұрлықтың аса маңызды 

тақырыптар қатарынан орын алатынын көрсете отырып, ұлт санасында 

ұрлықтың болуын қалыпты етіп көрсетеді. Ал ағылшын тілінде бұл тіркеске 

cat burglar, bad egg, behind one's back эвфемизмдік тіркестері мәндес. 

Сонымен қатар бұл сөзге синонимдес сөздер қатарын ағылшын тілінде іздеу 

барысында 544 сөз қатары бар екенін байқадық. Мысалы: burglar, robber, 

crook, mugger, brigand, т.б. Ағылшын және қазақ тіл білімінде де ұрлықшы 

сөзінің баламалары көп екенін ескерсек, екі елдің де бірінші кезекте сөздік 

қорының байлығы мен әлеуметтік өміріндегі мәселелердің ұрлықпен 

байланысының жоғарылығын байқаймыз. Ал мәдени тұрғыда, әсіресе 

тәрбиеде ұрлық жасамауға үндейтіндей «лас» ұғымдардан аулақ болуға, бұл 

атауларды иеленуден алшақ болуға үндейтіндігі білінеді. 

Келесі мысал барлық тілде бар сөздер қатарындағы өлім мәселесін 

қамтитын тіркестер мен ұғымдарға байланысты. Мысалы theguardian.com 
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сайтынан алынған мына сөйлемде «though woefully young by modern standards, 

69 is a decidedly cheeky age to kick the bucket» [15] urbandictionary.com деректері 

бойынша «to kick the bucket» идиомасы өлу, қайтыс болу деген мағынаны 

білдіре отырып, бұл идиоманың тарихы ағылшын халқының өмірінде өз-өзіне 

қол жұмсау барысында төңкерілген шелекке мініп, асылып өлу процесінен 

туындаған ұғым деген де нұсқасы бар. Бұл жерден ел өмірінде өз-өзіне қол 

жұмсаудың кең таралған құбылыс екенін көре байқаймыз. Келесі бір 

деректерде орта ғасырларда Англияда мәйітті көмерде оның аяқ жағына 

қасиетті су қойып, оны келушілер мәйітке себетін болғандықтан шыққан деген 

де деректерде кездеседі. Ал бұл ақпарат Англия халқының дінге деген сенімін, 

дәстүрге деген құрметін сипаттайды [16]. Ал қазақ тіліне келетін болсақ, «to 

kick the bucket» тіркесіне балама бола алатын эвфемизмдік идиомалар мен 

тіркестер өте көп. Дәлел ретінде yassy-tur.kz ақпараттық порталынан алынған 

мысалды қарастырайық: «...шырағы жанбай жатып сөнген логистикалық 

орталықты эко базар алмастырмақ» [17]. «Шырағы жанбай жатып сөну» 

қазақ тілінде өлу, жастай қайтыс болды, ерте қайтты деген ұғымдармен 

алмастырылады. «Шырақ» сөзі қазақ халқының мәдениетінде аса зор мәнге ие, 

себебі, «шырақ» сөзі «үміт», «жарық» деген сөздермен мәндес. Халқымызда 

«шырағым» деп еркелету адамның сенгені, сәуле берер жарығы деген 

мағынаны білдіреді. Қазақ халқының мәдениетінде шыраққа байланысты 

аңыз-әңгімелер, мақал-мәтелдер, тыйымдар кең таралған. Мысалы: «қыз – 

қырық шырақты», «шырағың өшпесін, бақытың көшпесін», «жақсыдан жаман 

туса, шам-шырағының өшкені», т.б. [18]. 

Қорытындылай келе, баспасөздегі эвфемистік номинациялардың 

көптігіне көз жеткізе отырып, олардың лингвистикалық мәні тыйым салынған, 

қажетсіз және өткір өрнектерді ауыстыру болып табылатынын байқаймыз. 

Баспасөздегі эвфемизмдердің функционалдық ерекшеліктері: 

эвфемистік(сөздерді „жұмсарту“), қарқындылық (терең әсер ету), әлеуметтік-

реттеуші (әлеуметтік тұрғыда маңызды сөздерді жеткізу), байланыс орнатушы 

(диалог кезінде ойды жеткізу), экспрессивті-эмоционалды (эмоцияны 

жеткізу), эстетикалық (ойды әдемі бере алу) және прагматикалық (мағынаны 

бере алу). Сонымен қоса, эвфемизмдер бүтін бір халықтың ерте ғасырлардан 

бастау алатын мәдениетінен хабар береді. Қазіргі заманда бұқаралық ақпарат 

құралдары эвфемизация процесіне жиі жүгінетін салалардың бірі болып 

табылады. Бұның бір жақсы тұсы ақпараттың өңделіп, еш негативті әсерсіз 

жететіндігі болса, басқа жағынан алып қарасақ, оқырмандар үшін ақпараттың 

бұрмаланып, белгілі бір мақсатта көптеген адамдарға байқатпай манипуляция 

жасалатындығында.  
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Аңдатпа: Аталмыш мақала лексиканы оқыту мен оқудың лингводидактикалық 

мәселелерін қарастырады. Оқушыларды лексиканы оқытуда кездесетін қиындықтар мен 

кедергілерін жеңу барысында лексиканы прадигматикалық және синтагматикалық 

байланыс негізінде оқытудың және лексикалық-семантикалық сызбаларды қолданудың 

маңыздылығы сипатталған. Лексика-семантикалық сызбалар шет тіліндегі сөздерді 

меңгеру мен сөйлеу дағдыларын дамытуға тиімді әсері баяндалған. 

Түйін сөздер: лингводидактика, лексика, лексика-семантикалық сызба, лексикалық 

құзыреттілік, вокабуляр,  парадигматика. 
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